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Travail à faire par le candidat
REMARQUE GÉNÉRALE : Les réponses en arabe ne seront pas vocalisées.

I. COMPRÉHENSION (12 points)

1. Relever dans le texte deux noms de villes.

2. Relever dans le texte deux mots d’origine française (comme, par exemple, —U³?òåt¹ , cabaret).
Proposer pour chacun le terme arabe équivalent.

3. Retrouver dans le texte les mots et expressions traduits ci-dessous :
a.  standard     b.  miracles c.  sans prétention        d.  le Moyen-Orient

4. Traduire, en français, les phrases suivantes :

ò Æ √u*¡U?×?½√ l?O?L?ł w� ÊuHOKð q�UŽ dN�√ w½≈ ‰u$√ Ê√ XFD²Ýô WO³Mł_«  UGK*UÐ wKNł ô

Æ r*UF*« å(1ignes 3 et 4)

d−� fO*ò Æ »ÒË œLF*« s� bŠ«Òu*« Ë√ ‰UþÒ åÆ5H(1igne 5)

ò Æ ÃËdF¹ ô b$dI*« ·ÒL¼√ ¡«ÒË ̈  wH×B*« qLF*« qš«œ UM²OL¼√ ÂbŽ vKŽ öO*œ fO* «c¼ sJ*ÒÆÅUM²Oå

(1igne 7)

ò Æ œË w½≈d?'« w?� …U?O(« YFÐ√ Ê√ lOD²Ý√ ÍbŠË ¨ …b?¹q?ý√ Ê√ lOD²Ý√ÒdŠ Ë U?N²?U?N?M� qFł√

ełd¹ËeF� …dOÐ U� ̈ ‰uGA�® —u]BÐ WÞU×� r*UF*« sŽ W*œÒÅ‘
®≤©

 bŠ gO� U� ̈
®≥©

Ác¼ dš¬ v*« ̈

u½_«©—u]B*« s� Ÿ« åÆ(1ignes 9 à 11)

5. Répondre, en français ou en arabe, aux questions suivantes :
a. En quoi consiste précisément le travail du narrateur ?
b. Comment conçoit-il sa fonction ?
c. Le narrateur cite un nom propre de personne. Lequel ? Quel est l’effet recherché ?

II. EXPRESSION (8 points)

Compétence linguistique. (4 points)

1. Retrouver dans le texte le pluriel des mots suivants :

dý ≠ —«œ ≠—U$ ≠ ÊU¹d& ≠ ∆WÐ

2. Transformer la phrase suivante en remplaçant le nom verbal ©—bB�® par le verbe, et inversement
(attention aux modifications nécessaires) :

dð h]ý ÍQÐ pK/√ Ê√ lOD²Ý√Ë ¨ t²ŁœU×� b¹uHOK²*« W*UJ*« lD$√ Ê√ lOD²Ý√ÆWO½



3. Transformer les phrases suivantes en tenant compte des modifications proposées :

d'« w� …UO(« YFÐ√ Ê√ lOD²Ý√ w½≈ Æ±Æ…b¹

ÆÆÆ rN½≈    

dð h]ý ÍQÐ pK/√ Ê√ lOD²Ý√ Æ≤Æt²ŁœU×� b¹

’√ Ê√ lOD²Ý√qJÐ ÒÆÆÆ ”UM*« 

Production. (4 points)

Traiter, en arabe, l’une des deux questions suivantes (5 à 10 lignes) :

ôUI� V²?« Æ±ÎK: ÒuO*« ÊuHOK²*« q�UŽ …UOŠ tO� nBð WO�ÒÆ W

L¼√ w¼ U� Æ≤ÒË WOMN*« …UO(« w� ÊuHOK²*« WOuO*« WOB]A*« …UO(« w�ø Â


